
FR - Notice d’utilisation

b. Montage du Kit Expression double

c. Montage de la téterelle KOLOR®

Pour le montage de votre téterelle KOLOR®, référez-vous à 
la notice d’utilisation de votre tire-lait Kitett®.

5. Précautions
Ne pas utiliser avec un tire-lait à cadence libre. Ne pas 
utiliser sur une prise de vide murale en milieu hospitalier. 
En cas de déformation de la téterelle KOLOR®, la plonger 
quelques minutes dans l’eau bouillante.

GB - Instruction for use

b. Setting up the double Expression Kit

c. Setting up the KOLOR® breast shield
For directions on setting up your KOLOR® breast shield, 
please refer to your Kitett® breast pump instructions.

5. Precautions for use
Do not use with a breast pump with free control. Do not use 
with a central vacuum hospital system. If the KOLOR® breast 
shield becomes deformed, immerse it in boiling water for a 
few minutes. 

D - Gebrauchsanweisung

1. Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
a. Indikationen 
Informationen zu den Indikationen für dieses Produkt fi nden 
Sie in der Gebrauchsanweisung Ihrer Kitett® Milchpumpe.
b. Wesentliche Leistungsmerkmale
Das Einfach- oder Doppelpumpset oder die Brusthaube
KOLOR® können in Kombination mit der Kitett® Milchpumpe zum
Abpumpen und Auffangen von Muttermilch verwendet werden.   

c. Kontraindikationen und Nebenwirkungen 

2. Produktbeschreibung 

c. Inhalt des KOLOR® Sets:
1 Brusthaube KOLOR®

3. Reinigung und Desinfektion

Mikrowellen-Sterilisator* desinfi zieren, mit AUSNAHME 
der Schläuche vom Einfach- oder Doppelpumpset, die nur 
ausgekocht werden.

4. Verwendung
Vor dem Gebrauch den Inhalt des Einfach- oder 
Doppelpumpsets oder der Verpackung von KOLOR® sowie 
den Zustand der Bestandteile überprüfen. 
a. Zusammenbau des Einfachpumpsets

b. Zusammenbau des Doppelpumpsets

c. Zusammenbau der Brusthaube KOLOR®

Informationen zum Zusammenbau der Brusthaube 
KOLOR® fi nden Sie in der Gebrauchsanweisung Ihrer Kitett® 

Milchpumpe.

5. Vorsichtshinweise
Nicht mit einer Milchpumpe verwenden, bei der die 
Sauggeschwindigkeit nicht eingestellt werden kann. Nicht an 
einen Vakuumwandanschluss in einer Krankenhausumgebung 
anschließen. Sollte die Brusthaube KOLOR® sich verformen, 
die Brusthaube ein paar Minuten in kochendes Wasser 

a. Inhalt des 
Einfachpumpsets für die 
Kitett® Milchpumpe: 
1 Brusthaube KOLOR®

1 Verschluss
1 Verbindungsfl asche
1 Schlauch

b. Inhalt des 
Doppelpumpsets für die 
Kitett® Milchpumpe:
2 Brusthauben KOLOR®

2 Verschlüsse
1 Verbindungsfl asche
2 Schläuche

IT – Istruzioni per l’uso

1. Utilizzo 
a. Indicazioni 
Per le indicazioni relative a questo dispositivo, fare 
riferimento al manuale del tiralatte Kitett®.
b. Funzioni fondamentali
Associato a un tiralatte Kitett®, il kit Expression singolo o 
doppio o la coppa per il seno KOLOR® permette di tirare il 
latte dal seno e raccoglierlo.

2. Descrizione del prodotto 

c. Contenuto di KOLOR®

1 coppa per il seno KOLOR®

3. Pulizia e disinfezione

Sciacquare con acqua fredda i pezzi a contatto con il 
latte. Successivamente, lavarli con acqua calda saponata e 
risciacquare. 
Disinfettare tutti i pezzi in acqua bollente (almeno 10 minuti), 
nella lavastoviglie o in uno sterilizzatore a microonde*; 
TRANNE che per il kit Expression singolo o doppio, i tubi 
sono semplicemente da bollire.

4. Uso
Prima dell’utilizzo, verifi care il contenuto del kit Expression 
semplice o doppio o della scatola KOLOR® e le condizioni 
dei vari componenti. 
a. Montaggio del kit Expression singolo

b. Montaggio del kit Expression doppio

c. Montaggio della coppa per il seno KOLOR®

Per il montaggio della coppa per il seno KOLOR®, fare 
riferimento al manuale d’uso del tiralatte Kitett®.

5. Precauzioni
Non utilizzare con un tiralatte a cadenza libera. Non utilizzare 
su una presa per vuoto a muro in ambiente ospedaliero. 
In caso di deformazione della coppa per il seno KOLOR®, 
immergerla qualche minuto in acqua bollente.

a. Contenuto del kit 
Expression singolo per 
tiralatte Kitett® 
1 coppa per il seno KOLOR®

1 recipiente di raccolta
1 tappo
1 fl acone
1 tubo

b. Contenuto del kit 
Expression doppio per 
tiralatte Kitett®

2 coppe per il seno KOLOR®

2 recipienti di raccolta
2 tappi
1 fl acone
2 tubi

ES – Manual de instrucciones

b. Montaje del Kit Expression doble

c. Montaje del embudo KOLOR®

Para el montaje del embudo KOLOR®, consulte el folleto de 
instrucciones de su sacaleches Kitett®.

5. Precauciones
No usar con un sacaleches de cadencia libre. No usar en una 
toma de vacío de pared en entorno hospitalario. En caso de 
deformación del embudo KOLOR®, sumergirlo unos minutos 
en agua hirviendo. 

PT – Manual de utilização 

b. Montagem do Kit Expression duplo

c. Montagem da copa KOLOR®

Para a montagem da copa KOLOR®, consulte as instruções 
de utilização do tira-leite Kitett®.
5. Precauções
Não utilizar com um tira-leite de cadência livre. Não utilizar 
uma tomada de parede em ambiente hospitalar. Em caso de 
deformação da copa KOLOR®, mergulhá-la durante alguns 
minutos em água em ebulição.

GR - NL - Handleiding 

1. Beoogd gebruik 
a. Indicaties 
Raadpleeg voor het gebruik van dit apparaat de handleiding 
van uw Kitett®-borstkolf.
b. Voornamelijke toepassing
In combinatie met een Kitett®-borstkolf kunnen moeders 
met de enkele of dubbele Kit Expression of met het KOLOR®-
borstschild melk afkolven.

2. Productbeschrijving 

c. Inhoud van KOLOR®

1 KOLOR®-borstschild

3.Reiniging en desinfectie

b. In elkaar zetten van de dubbele Kit Expression

c. In elkaar zetten van het KOLOR®-borstschild
Raadpleeg voor het in elkaar zetten van uw KOLOR®-
borstschild de handleiding van uw Kitett®-borstkolf.

5. Voorzorgsmaatregelen
Niet gebruiken met een borstkolf met handmatige 
controle. Niet aansluiten op het elektriciteitsnet in een 
ziekenhuisomgeving. In geval van vervorming van het 
KOLOR®-borstschild het borstschild enkele minuten in 
kokend water onderdompelen. 

a. Inhoud van de enkele Kit 
Expression voor de Kitett®-
borstkolf 
1 KOLOR®-borstschild
1 opvangfl es
1 dop
1 verbindingsfl es
1 slang

b. Inhoud van de dubbele 
Kit Expression voor de 
Kitett®-borstkolf
2 KOLOR®-borstschilden
2 opvangfl essen
2 doppen
1 verbindingsfl es
2 slangen

NO – Bruksanvisning

2. Beskrivelse av produktet 

c. KOLOR® inneholder:
1 KOLOR® brysttrakt

3. Rengjøring og sterilisering

4. Bruk
Før utstyret tas i bruk, bør du ta hver enkelt del i øyesyn, og 
sjekke at alt er i orden, enten det dreier seg om pumpesettet 
(enkel eller dobbel) eller KOLOR®. 
a. Slik skal settet den enkle utgaven av pumpen settes sammen

b. Slik skal settet den doble utgaven av pumpen settes sammen

c. Slik skal brysttrakten KOLOR® monteres
Se bruksveiledningen som leveres med din Kitett® 
brystpumpe når du skal montere brysttrakten KOLOR®.
5. Forholdsregler
Skal ikke brukes med en brystpumpe med individuell 
regulering av pumpetrykket. Skal ikke kobles til en 
vakuumkontakt på en sykehusvegg e.l. Dersom brysttrakten 
KOLOR® mister fasongen, kan man ganske enkelt legge den 
noen minutter i kokende vann. 

Antatt varighet : 1 år

a. Pumpesettet for Kitett® 
brystpumpe, enkel, 
inneholder 
1 KOLOR® brysttrakt
1 oppsamlingsfl aske
1 kork
1 mellomfl akong
1 slange

b. Pumpesettet for Kitett® 
brystpumpe, dobbel, 
inneholder
2 KOLOR® brysttrakter
2 oppsamlingsfl asker
2 korker
1 mellomfl akong
2 slanger

avec un tire-lait à cadence libre.  Ne pas utiliser sur une prise 
de vide murale en milieu hospitalier. En cas de déformation de 
la téterelle KOLOR®, la plonger quelques minutes dans l’eau 
bouillante.

1. Usage prévu 
a. Indications
Pour les indications de ce dispositif, référez-vous à la notice 
de votre tire-lait Kitett®.
b. Performances essentielles
Associé à un tire-lait Kitett® (FISIO/FISIO PRO), le Kit 
Expression simple ou double ou la téterelle KOLOR® permet 
à la maman de tirer et recueillir son lait.
c. Contre-indications et effets indésirables
Un risque d’allergie aux matériaux utilisés (élastomère 
thermoplastique, colorants) avec la partie du corps en 
contact avec la téterelle est possible.
2. Description du produit
a. Contenu du Kit Expression 
simple pour tire-lait Kitett® 
1 téterelle KOLOR®

1 récipient de collecte
1 bouchon
1 fl acon d’interface
1 tuyau
c. Contenu de KOLOR®

1 téterelle KOLOR®

3. Nettoyage et désinfection
Pour les bébés nés à terme (sans problèmes médicaux), 
désinfectez avant la 1ère utilisation et une fois par jour. Pour les 
bébés prématurés ou ayant un système immunitaire affaibli, 
désinfectez avant la 1ère utilisation et après chaque utilisation.
Rincez les pièces en contact avec le lait à l’eau froide. Les 
nettoyer ensuite à l’eau chaude et savonneuse puis rincer. 
Désinfectez toutes les pièces dans l’eau en ébullition (10 
minutes minimum), au lave-vaisselle ou dans un stérilisateur 
à micro-ondes*, SAUF pour le Kit Expression simple ou 
double, les tuyaux sont simplement à ébouillanter.
Recommandation pour désinfection avec stérilisateur à 
micro-ondes : 800w-950w pendant 4 min.
4. Utilisation
Vérifi ez le contenu du Kit Expression simple ou double ou 
de la boite KOLOR® et l’état des pièces le composant avant 
utilisation. 
a. Montage du Kit Expression simple

1. Uso previsto 
a. Indicaciones 
Para las indicaciones sobre este dispositivo, consulte el 
folleto de su sacaleches Kitett®.
b. Prestaciones esenciales
Asociado a un sacaleches Kitett®, el Kit Expression simple o 
doble o el embudo KOLOR® permite que la mamá se saque 
y guarde su leche.
c. Contraindicaciones y efectos no deseados 
Hay un riesgo de alergia a los materiales usados (elastómero 
termoplástico, colorante) con la parte del cuerpo en 
contacto con el embudo.
2. Descripción del producto
a. Contenido del Kit 
Expression simple para 
sacaleches Kitett®

1 embudo KOLOR®

1 recipiente de conservación
1 tapón
1 frasco de interfaz
1 tubo
c. Contenido de KOLOR®

1 embudo KOLOR® 
3. Limpieza y desinfección
Para los bebés que nacen a término (sin problemas 
médicos), desinfecte antes del 1.er uso y una vez al día. Para 
los bebés prematuros o que tengan un sistema inmunitario 
más débil, desinfecte antes del 1.er uso y después de cada 
uso.
Enjuague con agua fría las piezas que entren en contacto 
con la leche. Hay que limpiarlas después con agua caliente y 
jabón, y a continuación, enjuagar. Desinfecte todas las 
piezas en agua hirviendo (10 minutos como mínimo), en 
el lavaplatos o en un esterilizador de microondas*, 
SALVO para el Kit Expression simple o doble, solo los tubos 
deben pasarse por agua hirviendo.
Recomendación de desinfección con esterilizador para 
micro-ondas : 800w-950w durante 4 min
4. Uso
Compruebe el contenido del Kit Expression simple o doble o 
de la caja KOLOR® y el estado de las piezas que lo componen 
antes del uso. 
a. Montaje del Kit Expression simple

1. Uso previsto 
a. Indicações Para saber como utilizar este dispositivo, 
consulte as instruções do tira-leite Kitett®.
b. Desempenho essencialJuntamente com um tira-leite 
Kitett®, o Kit Expression simples ou duplo ou a copa 
KOLOR® permite à mãe tirar e guardar o seu leite.
c. Contra-indicações e efeitos colaterais indesejáveis 
Existe a possibilidade de a parte do corpo que entra em 
contacto com o funil apresentar alergia aos materiais 
utilizados (elastómero termoplástico, corantes).
2. Descrição do produto 
a. Conteúdo do Kit
Expression simples para 
tira-leite Kitett®

1 copa KOLOR®

1 recipiente de recolha
1 tampa
1 frasco de interface
1 tubo
c. Conteúdo da KOLOR®

1 copa KOLOR®

3. Limpeza e desinfeção
Para bebés de termo (sem problemas médicos), desinfete 
os acessórios antes da primeira utilização e depois uma 
vez por dia. Para bebés prematuros ou com o sistema 
imunitário debilitado, desinfete os acessórios antes da 
primeira utilização e após cada utilização.
Enxague em água fria as peças em contacto com o leite. Em 
seguida, limpe com água quente e sabão e, depois, volte a 
enxaguar. Desinfete todas as peças em água em ebulição 
(10 minutos, no mínimo), na máquina de lavar loiça ou num 
esterilizador de micro-ondas*, À EXCEÇÃO do Kit Expres-
sion simples ou duplo, os tubos apenas devem ser 
escaldados.
Recomendação para desinfeção através de esterilizador de 
micro-ondas : 800 W - 950 W durante 4 minutos  
4. Utilização
Verifi que o conteúdo do Kit Expression simples ou 
duplo ou da caixa KOLOR® e o estado das peças 
incluídas antes da utilização. 
a. Montagem do Kit Expression simples

1. Intended Use 
a. Indications 
For directions on using this device, please refer to your 
Kitett® breast pump instructions.
b. Key performances
Combined with a Kitett® breast pump, the single or double 
Expression Kit or the KOLOR® breast shield helps c. 
Contraindications and adverse effects
A risk of allergy to the materials used (thermoplastic 
elastomer, dyes) with the part of the body in contact with 
the breast shield is possible.
2. Product description
a. Single Expression Kit 
contents for the Kitett® 
breast pump 
1 KOLOR® breast shield
1 collection container
1 cap
1 interface bottle
1 tubing
c. KOLOR® contents
1 KOLOR® breast shield
3. Cleaning and disinfecting
For full-term babies (without medical problems), disinfect 
before the first use and once a day. For premature babies 
or those with weakened immune systems, disinfect before 
the first use and after each use.
Rinse the parts in contact with the milk in cold water, then 
clean with hot and soapy water. Rinse all parts. Disinfect all 
parts in boiling water (at least 10 minutes), in a dishwasher or 
in a microwave steriliser*, EXCEPT in the case of the single 
or double Expression Kit, the tubing should briefl y be 
dipped in boiling water.
Recommendation for disinfection with microwave sterilizer: 
800w-950w for 4 min.
4. Use
Verify the contents of the single or double Expression Kit 
or KOLOR® box and the condition of the component parts 
prior to use. 
a. Setting up the single Expression Kit

Die eingesetzten Materialien (thermoplastisches Elastomer, 
Farbstoffe), die über die Brusthaube in Kontakt mit dem 
Körper kommen, können Allergien verursachen.

возможен риск аллергии на используемые материалы 
(термоэластопласт, красители) при контакте тела с воронкой.

Для здоровых новорожденных, появившихся в срок, дезинфекция 
должна выполняться перед первым применением и далее один раз 
в день. Для недоношенных или новорожденных с ослабленной 
иммунной системой, дезинфекция должна выполняться перед 
первым применением и далее после каждого использования.

Empfehlung zur Desinfektion mit Mikrowellen-Sterilisator : 
800w-950w während 4 Minuten.

Führen Sie die Desinfektion bei voll ausgetragenen Babys (ohne 
medizinische Probleme) vor dem ersten Gebrauch und dann einmal 
täglich durch. Führen Sie die Desinfektion bei Frühchen oder Babys 
mit einem schwachen Immunsystem vor dem ersten Gebrauch und 
nach jedem Gebrauch durch.
Die Komponenten, die mit der Muttermilch in Berührung 
kommen, mit kaltem Wasser abspülen. Dann die Komponenten 
mit warmem Seifenwasser reinigen und erneut abspülen.
Alle Komponenten in kochendem Wasser (mindestens  

Рекомендация для дезинфекции с помощью микроволнового 
стерилизатора : 800-950 Вт в течение 4 мин

Si des signes de dégradation ou changement de couleur 
apparaissent, veuillez remplacer les accessoires.  
Ne décongelez pas et ne réchauffez pas le lait collecté au 
four à micro-ondes. 

Durée de vie prévue : 1 an

Bei Anzeichen für Beschädigungen oder Farbveränderung 
muss das Zubehör ausgewechselt werden.
Gesammelte Milch nicht im Mikrowellenofen auftauen oder 
anwärmen.

При признаках потери или изменения цвета замените 
принадлежности.
Не размораживайте и не подогревайте собранное молоко в 
микроволновой печи.

If signs of degradation or change in colour appear, please 
replace the accessories.  
Do not thaw or heat the collected milk in the microwave. 

Expected life: 1 year

Possono manifestarsi reazioni allergiche ai materiali utilizzati 
(elastomeri termoplastici, coloranti) sulla parte del corpo a 
contatto con la coppa per il seno.

Raccomandazione per la disinfezione con sterilizzatore per 
microonde : 800 W / 950 W per 4 min.

Per i bambini nati a termine (senza problemi di carattere medico), 
disinfettare prima del primo impiego e una volta al giorno. Per i 
bambini prematuri o con sistema immunitario indebolito, disinfet-
tare prima di utilizzare per la prima volta e dopo ogni utilizzo.

In caso di segni di deterioramento o di cambiamento di colore, 
sostituire gli accessori interessati.
Non scongelare e non riscaldare il latte tirato nel forno a 
microonde.

De lichaamsdelen die in contact staan met het borstschild 
kunnen mogelijk een allergische reactie voor de gebruikte 
materialen (thermoplastisch elastomeer, kleurstoffen) tonen.

For nyfødte som er født til termin (uten medisinske proble-
mer), desinfiser før første gangs bruk og deretter en gang om 
dagen. For for tidlig fødte barn eller barn med nedsatt immuni-
tetssystem, desinfiser før første gangs bruk og etter hver bruk.
De delene som er i direkte kontakt med melken skal skylles 
med kaldt vann. Rengjør dem deretter med varmt vann og 
såpe, og skyll godt. 
Alle delene skal steriliseres i kokende vann (i minst 10 
minutter), eller i oppvaskmaskin, eller i en sterilisator for 
mikrobølgeovn*, UNNTATT for pumpesettet, enkel eller 
dobbel, hvor bare slangene skal rengjøres i kokende vann.
Veiledende for desinfisering med mikrobølge-sterilisator : 
800W-950W i 4 minutter

Si aparecen signos de degradación o cambio de color, 
remplace los accesorios. No descongele ni caliente la leche 
colectada en el micro-ondas

Se surgirem quaisquer sinais de deterioração ou de 
alterações de cor, por favor substitua os acessórios. Não 
descongelar nem reaquecer o leite recolhido no forno de 
micro-ondas.

Bij tekenen van slijtage of kleurverandering de accessoires 
vervangen. De gekolfte melk niet ontdooien en verwarmen in 
een magnetronoven.

Hvis det oppdages tegn til slitasje eller fargeendringer, må 
delene skiftes ut. Oppsamlet melk skal verken tines eller 
varmes opp i mikrobølgeovn.

b. Contenu du Kit Expression 
double pour tire-lait Kitett®

2 téterelles KOLOR®

2 récipients de collecte
2 bouchons
1 fl acon d’interface
2 tuyaux

b. Double Expression Kit 
contents for the Kitett® 
breast pump
2 KOLOR® breast shields
2 collection containers
2 caps1 interface bottle
2 tubing

b. Contenido del Kit 
Expression double para 
sacaleches Kitett®

2 embudos KOLOR®

2 recipientes de conservación
2 tapone
s1 frasco de interfaz
2 tubos

b. Conteúdo do Kit 
Expression duplo 
para tira-leite Kitett®

2 copas KOLOR®

2 recipientes de recolha
2 tampas
1 frasco de interface
2 tubos

Voor volgroeide baby’s (zonder medische problemen), desinfecteer 
het apparaat voor het eerste gebruik en eenmaal per dag. Voor te 
vroeg geboren baby’s of baby’s met een verzwakt immuunsysteem, 
desinfecteer het apparaat voor het eerste gebruik en na elk gebruik.
Spoel de onderdelen die in contact staan met melk af met 
koud water. De onderdelen daarna reinigen met warm water 
en zeep, en vervolgens afspoelen. 
Desinfecteer alle onderdelen in kokend water 
(minimaal 10 minuten), in de afwasmachine of in een 
magnetronsterilisator*, BEHALVE voor de enkele of dubbele 
Kit Expression. De slangen kunnen eenvoudig in kokend 
water worden ondergedompeld.
Aanbeveling voor sterilisatie met magnetronsterilisator : 
800 W - 950 W gedurende 4 min.
4. Gebruik
Controleer vóór gebruik de inhoud van de enkele of dubbele 
Kit Expression of van de KOLOR®-doos en de staat van de 
onderdelen. 
a. In elkaar zetten van de enkele Kit Expression

1. Tiltenkt bruk 
a. Indikasjoner 
Alt du trenger å vite vedrørende utstyret, fi nner du i bruksanvis-
ningen som leveres med din Kitett® brystpumpe.
b. Hva utstyret brukes til
Enten hun bruker pumpen i sin enkle eller doble utgave, eller 
brysttrakten KOLOR®, sammen med brystpumpen Kitett®, vil 
den ammende mor kunne pumpe seg og samle opp melken på 
en grei måte.
c. Kontraindikasjoner og bivirkninger 
Det kan oppstå allergiske reaksjoner mot materialene som 
brysttrakten er laget av (termoplastisk elastomer, fargestoffer) 
på det stedet hvor trakten ligger inntil kroppen.

Για τελειόμηνα βρέφη (χωρίς ιατρικά προβλήματα), απολυμάνετε πριν 
από την πρώτη χρήση και μία φορά κάθε ημέρα. Για πρόωρα βρέφη ή για 
βρέφη με εξασθενημένο ανοσοποιητικό σύστημα, απολυμάνετε πριν 
από την πρώτη χρήση και μετά από κάθε χρήση.



FI – Käyttöohje

1. Käyttötarkoitus
a. Käyttöaiheet
Katso tämän laitteen käyttöaiheet Kitett®-rintapumpun
käyttöohjeesta.
b. Olennainen suorituskyky
Kitett®-rintapumppuun yhdistettynä Kit Expression 
yksöis- tai kaksoissarja tai KOLOR®-rintakumi mahdollistaa 
äidinmaidon pumppaamiseen ja keräämisen.
c. Vasta-aiheet ja epätoivotut vaikutukset

2. Tuotteen kuvaus

c. KOLOR®-pakkauksen sisältö
1 KOLOR®-rintakumi
3. Puhdistus ja desinfi ointi

astianpesukoneessa tai mikroaaltosterilaattorissa*, PAITSI
Kit Expression -yksöis- tai kaksoissarjaan kuuluvat letkut,
jotka vain kastetaan kiehuvassa vedessä.

4. Käyttö
Tarkista Kit Expression -yksöis- tai kaksoissarjan tai KOLOR®-
pakkauksen sisältö ja sen osien kunto ennen käyttöä.
a. Kit Expression -yksöissarjan asennus

b. Kit Expression -kaksoissarjan asennus

c. KOLOR®-rintakumin asennus
Katso KOLOR®-rintakumin asennus Kitett®-rintapumpun
käyttöohjeesta.

5. Varotoimet
Älä käytä vapaatahtisen rintapumpun kanssa. Älä käytä
sairaalaympäristön tyhjiöliitännöissä. Mikäli KOLOR®-
rintakumi on vääntynyt, upota se muutamaksi minuutiksi
kiehuvaan veteen.

a.Kitett®-rintapumpun Kit
Expression -yksöissarjan
sisältö
1 KOLOR®-rintakumi
1 keräysastia
1 tulppa
1 sovitinpullo
1 letku

b.Kitett®-rintapumpun Kit
Expression -kaksoissarjan
sisältö
2 KOLOR®-rintakumia
2 keräysastiaa
2 tulppaa
1 sovitinpullo
2 letkua

TR – KULLANMA KILAVUZU

1. Kullanım amacı
a. Endikasyonlar
Bu cihazın endikasyonları için Kitett® tirlenizin kullanma
talimatına bakın.
b. Temel işlevleri
Kitett® tirle ile birlikte kullanılan tek veya çift Kit Expression 
ya da KOLOR® göğüs ucu koruyucu annenin sütünü çekerek 
toplamayı sağlar.
c. Kontrendikasyonlar ve yan etkiler

2. Ürünün açıklaması

c. KOLOR® içeriği
1 KOLOR® göğüs ucu koruyucu
3. Temizleme ve dezenfeksiyon

4. Kullanım
Kullanmadan önce tek veya çift Kit Expression ya da KOLOR®

kutusunun içeriğini ve bileşen parçalarının durumunu kontrol
edin.
a. Tek Kit Expression montajı

b. Çift Kit Expression montajı

c. KOLOR® göğüs ucu koruyucu montajı
KOLOR® göğüs ucu koruyucunuzun montajı için Kitett®

tirlenizin kullanma talimatına bakın.
5. Önlemler
Düzgün çalışmayan bir tirleyle kullanmayın. Hastane
ortamındaki bir duvar vakum prizine takarak kullanmayın.
KOLOR® göğüs ucu koruyucunun deforme olması
durumunda birkaç dakika kaynar suda bekletin.

Beklenen ömür: 1 yıl

a.Kitett® tirle için tek Kit
Expression içeriği
1 KOLOR® göğüs ucu 
koruyucu
1 toplama kabı
1 kapak
1 arabirim şişesi
1 boru

b.Kitett® tirle için çift Kit
Expression içeriği
2 KOLOR® göğüs ucu
koruyucu
2 toplama kabı
2 kapak
1 arabirim şişesi
2 boru
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Rintasuppilon kanssa kosketuksiin joutuvien ruumiinosien 
allergiariski on mahdollinen käytettyjen materiaalien 
(termoplastinen elastomeeri, väriaineet) vuoksi.

Täysiaikaisille vauvoille (ilman lääketieteellisiä ongelmia), 
desinfioi ennen ensimmäistä käyttökertaa ja kerran päivässä. 
Ennenaikaisille vauvoille tai niille, joilla on heikentynyt 
immuunijärjestelmä, desinfioi ennen ensimmäistä käyttökertaa 
ja jokaisen käytön jälkeen.
Huuhtele maidon kanssa kosketukseen joutuvat osat 
kylmällävedellä. Puhdista ne sen jälkeen kuumalla saippuave-
dellä jahuuhtele.

Vücudun emiş başlığı ile temas halinde olan kısmında 
kullanılan malzemelere (termoplastik elastomer, boya) karşı 
alerji riski mevcuttur.

Bozulma veya renk değişikliği belirtileri görülürse lütfen 
aksesuarları değiştirin. Toplanan sütü mikrodalga fırında 
çözmeyin veya ısıtmayın.

Zamanında doğan bebekler için (tıbbi sorunu olmayan), ilk 
kullanımdan önce ve günde bir kez dezenfekte edin. Erken 
doğan ya da zayıf bağışıklık sistemine sahip bebekler için, ilk 
kullanımdan önce ve her kullanımdan sonra dezenfekte edin
Sütle temas eden parçaları soğuk suyla yıkayın. Daha sonra 
sıcak ve sabunlu suyla yıkayarak temiz suyla durulayın.Borular 
haşlanabileceğinden tek veya çift Kit Expression DIŞINDAKİ 
tüm parçaları kaynar suda (en az 10 dakika),bulaşık makine-
sinde veya mikrodalga sterilizatörde*dezenfekte edin.
Mikrodalga sterilizatör ile dezenfeksiyon için öneri : 4 dakika 
için 800w-950w

можливий ризик виникнення алергії на використовувані матеріали 
(термопластичний еластомер, барвники) при контакті тіла з 
молоковідсмоктувачем.

Desinfiointi sterilointilaitteessa mikroaaltouunissa : 
800–950 W 4 min ajan.

Рекомендація для дезінфекції за допомогою мікрохвильового 
стерилізатора : 800w-950w кулон 4 хв

Jos lisätarvikkeissa näkyy kulumisen merkkejä tai 
värimuutoksia, vaihda lisätarvikkeet.
Älä sulata tai lämmitä kerättyä maitoa mikroaaltouunissa.

При появі ознак зносу або зміни кольору слід замінити аксесуари.
Не розморожувати і не підігрівати зібране молоко в мікрохвильовій 
печі.

Омыраудың ұшына түйісетін бөлшектерге қолданылған материалдар 
(термоиілімді эластомер, бояғыштар) аллергиялық әсер беруі мүмкін. Có thể có nguy cơ dị ứng với chất sử dụng (vật liệu đàn hồi nhiệt dẻo, chất 

tạo màu) với bộ phận cơ thể tiếp xúc với phễu chụp hút.

Đối với trẻ đủ tháng (không có vấn đề về y tế), khử trùng trước khi sử 
dụng lần đầu và mỗi ngày một lần. Đối với trẻ sinh non hoặc trẻ có hệ miễn 
dịch yếu, khử trùng trước khi sử dụng lần đầu và sau mỗi lần sử dụng.

Шағын толқынды стерилизатормен дезинфекциялау бойынша 
нұсқаулар : 800 Вт – 950 Вт қуатымен 4 минут бойы

Уақытында пайда болған сау нәрестелер үшін дезинфекция бірінші рет 
қолданар алдында және одан әрі күніне бір рет жүргізілуі керек. Шала 
туылған немесе иммундық жүйесі әлсіреген нәрестелер үшін дезинфекция 
бірінші қолданар алдында және әр қолданғаннан кейін жүргізілуі керек.

Khuyến nghị khử trùng bằng máy tiệt trùng dùng vi sóng : 800w-950w 
trong 4 phút

CZ - Návod k použití

1. Určené použití 
a. Účely 

b. Nezbytná funkčnost

c. Kontraindikace a nežádoucí účinky 

2. Popis výrobku

3. Čištění a dezinfekce

4. Použití

b. Montáž oboustranné ODSÁVACÍ SOUPRAVY (Kit Expression double)

c. Montáž prsního nástavce KOLOR®

Možné riziko alergie na použité materiály (termoplastický elastomer, 
barviva) s částí těla, která je v kontaktu s prsním nástavcem.

V kombinaci s odsávačkou mateřského mléka Kitett® (FISIO/FISIO PRO), 
jednostranná nebo oboustranná Odsávací souprava Kit Expression a 
prsní nástavec KOLOR® umožňují matce odsávat a skladovat mateřské 
mléko.

Účely tohoto spotřebiče naleznete v návodu k použití odsávačky 
mateřského mléka Kitett®.

U donošených dětí (bez zdravotních problémů) dezin�kujte před 
prvním použitím a jednou denně. U předčasně narozených dětí nebo 
dětí s oslabeným imunitním systémem dezin�kujte před prvním 
použitím a po každém použití.
Všechny části, které přicházejí do styku s mlékem, opláchněte studenou 
vodou. Poté je vyčistěte horkou mýdlovou vodou. Všechny díly 
dezin�kujte ve vroucí vodě (minimum 10 minut), v myčce nádobí nebo v 
mikrovlnném sterilizátoru*, S VÝJIMKOU hadiček jednostranné nebo 
oboustranné Odsávací soupravy Kit Expression, které se jenom opaří. 
Doporučení pro dezinfekci pomocí mikrovlnného sterilizátoru: 
800w-950w po dobu 4 min.

5. Preventivní opatření
Nepoužívejte s ventilem „clean valve“. Nepoužívejte s odsávačkou 
mateřského mléka s volným průtokem.
Nepoužívejte v nástěnné odsávací zásuvce v nemocničním prostředí. V 
případě deformace střední části prsního nástavce KOLOR®, ponořte ho 
na několik minut do vroucí vody.
Pokud se objeví známky poškození nebo změny barvy, vyměňte 
příslušenství.
Odsáté mléko nerozmrazujte ani neohřívejte v mikrovlnné troubě.

Předpokládaná životnost: 1 rok

Před použitím zkontrolujte obsah jednostranné nebo oboustranné 
Odsávací soupravy Kit Expression nebo krabice KOLOR® a stav jednotli-
vých částí.
a. Montáž jednostranné ODSÁVACÍ SOUPRAVY (Kit Expression simple)

Váš prsní nástavec KOLOR® sestavíte podle návodu k použití odsávačky 
mateřského mléka Kitett®.

Сипаттамалары нашарлаған немесе түсінің өзгеру белгілері пайда 
болған кезде, керек-жарақтарды ауыстырыңыз. Жиналған сүтті 
шағын толқынды пеште ерітпеңіз не қыздырмаңыз.

Nếu có dấu hiệu xuống cấp hoặc thay đổi màu sắc, vui lòng thay thế phụ 
kiện. Không rã đông hoặc hâm nóng sữa đã thu được trong lò vi sóng.

a. Jednostranná Odsávací 
souprava Kit Expression pro 
odsávačky mateřského mléka 
Kitett® obsahuje
1 prsní nástavec KOLOR®

1 láhev 
1 víko 
1 spojovací lahvičku 
1 hadičku
c. KOLOR®  obsahuje
1 prsní nástavec KOLOR®

b. Oboustranná Odsávací 
souprava Kit Expression pro 
odsávačky mateřského mléka 
Kitett® obsahuje
2 prsní nástavce KOLOR®
2 láhve
2 víka
1 spojovací lahvičku
2 hadičky

Для доношених дітей (без медичних проблем), слід проводити 
дезінфекцію складових частин перед першим використанням та один 
раз на день. Для недоношених дітей або дітей з ослабленою імунною 
системою, приладдя слід дезінфікувати перед першим застосуванням 
та після кожного зціджування.

 
ل�طفال 

ي أنظمة و ذو ا أ رً ك ودین مب �طفال المول ا. ل ومیً رة واحدة ی وم ستخدام   ا
ول ، قومي بالتعقیم قبل أ �ت طبیة) عدھم (دون مشك ودین في مو المول

 
المناعة الضعیفة، قومي بالتعقیم قبل أول استخدام وبعد كل استخدام.

 


